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PO~lovani. 

Komisija za postdiplomske studije Filolo~kog fakulteta, u saslavu: doc. dr Igor Ivanovic, clan, 
doc. dr Sa~a Simovic. tlanica. i prof. dr Sonja Nenezit, predsjednica, dala je sagiasnosl na 
prijavu Ierne magistarskog rada pod nazivom: 

Identifikovanje, pri/wz ; analiza italijan;sti<.~kih priloga (prevoda i nopisa) u ,'asopisu 
"Srvaranje " (1946-1991) 

kandidatkinje Des"nke Jaukovic, br. indeksa 1117, SP Italijanskijezik i knjifevnosl. 

Slijedeci datjll proceduru, prijavu dostavljamo Odboru za monitoring magistarskih sludija da 
a njoj dB miSljenje. 
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FILOLO~KI FAKUlTET 

KOMISIJI ZA POSlIJEDIPLOMSKE STUDIJE 


PREDSJEONIKU KOMISIJE 


U skladu sa nadleznostima deflnisan!m (Ianom 13 Pravilnika 0 organizatiji I radu sistema za osiguranje j 

unapredenje kvaliteta na Un!venitetl.l Cme Gore, a u veIl sa prijavom teme maglstarskog rada pod nazlvor:1 

"Crnogorsko-ltaliJanski kulturnll knjlievnl odnosi" kandidatkinje Desanke Jaukovlt, Odbor ZlI monitoring 

maglstar~ldh studlja, nil sjednlci odrzanoj dana 26.04.2018. godlne, donosl slJecleee 

MI~UENJE 

Prljav" teme magistarskog rada sadri! elemente proplsane claoom 23 Pralll!a stucllranJa na 

poslijediplomsklm studljama. Odbor predlaZe sprovodenje dal)" procedure, uz obavezu Komisij" da prat! 

dalj! tok !uade magistarskog rada i uskladenost sa predlozenom prijavom. 
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UNIVERZITET eRNE GORE 
FILOLOSKI-FAKULTET - NIKSIC 
Vijeeu Filolo~kog fakuhctll 

Prijava leme mllgislal"llkog rada 

Na OSIlOVU clalle st. 2 i 4, i clana 23. Pravila sllidiranja na posldiplomskim sllIdijama 

podnosim prijavu Ierne magislarskog rada iz predmeta Crnogorsko-ilalijanskl kullurni i 

knjiievni orino.--i. 

Temu za izradu magisllII'skog rada predl~zem u_dogovoru sa predmetnim nastavn!koll1 prof. dr 
"-:f~' I 

Vesnom Kiiibardom, redovnirn profesorom us SlUdijskom programu za ilalijanski jezik i 

knjitevnost na Filolo~kom fakulletu u Nikssicu. 

Prijava sadrn: hiografiju, naziv j kratku razradu Ierne_ slrulelUru rada i ohrazloumje, na leoje .Ie 

sagiasnosl dao, svojim polpisom, nastavnik na odabranom predmetu. 

Kao mentora za izradu magislarnkog rada predlafem prof. dr Vesnu Kilibardu, ciju pisanu 

saglasnost prilafem IlZ prijavu. 

U Nikilicu, 5.man 2018. Ime i prezime smdenla, broj indeksa 

Desanka Jaukovic, 1/17 

POlpis siudenta 
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l.BIOGRAFIJA KAI~DII)ATA 

Lieni podal:i 

Im.e i prezime Desanka iaukovi':: 


Oalum i mjestQm!!.",!ili! 17" jun 1994, NikAic 


Adresa Gavrlla Principa, broj 4, Nik~i"c 


Bmi telefona 067433 544 


E-mail desaiaukovic@.gmaiLcom 


Obrazovllnje: diplomirani porfesor italijanskogjezika i knjiZevnosli 


Strui'no usavr§avanje: od 15" januaT"d2018" l1ll programu slrucnog osposobljavanja u OS "Olga 

Golovic'"" NiksiC 


Rlldno iskustvo : u loku je l!~e~e u deselomjese~nom s!ru~nom osposobljavanju 


Ostalo: 


Za rezultate postignute tokom osnovnih studija nagradena plaketom Filozofskog fakulteta 


(2014), a dva puta dobila nagradu Saveza studenata Filolo~kog fakultela kao najbolj; sludent 

Studijskog program. za italijanski jezik i knjifevnost (20]5. 2016)_ 


Dobilnica plakete Univerzilela erne Gore za najboljeg studenta Filoloskog fakultet8 (apriI2017) 


U loku studija bilaje na sljedecim studijskim boravcima u ltaJiji: 


L 	 Gemona: 2L07 - 12,08,2016. 

La/mralOr;o il1lernaziona/e della comul1icllzione socia/e, linguislica e ielleraria (LAB), 

Unlversitil degl; Studi dl Udine e Universita Cattolica di Milano" - Certificato della 
CQI1Osct'!Wl di lingua, lelleratura arte e cinema italiani contemporanei di livello avanzalo 

superiore (e2). 

2. 	 Palermo: II - 18.06" 20]7. 

ErasmIlS+, Centro per 10 Sviluppo Creativo .,Danilo Dolei", Training kurs SALAAM 

Preventing the riSe o{rAdicuLislII and islAMophohilllhrQugh m't" 

3" Perugia: J -31.07.2017. 

2 

mailto:desaiaukovic@.gmaiLcom


liniversita per stranieri, Allestato di frequenza nel Corso di secondo livello avanzalo 
(C2). 

2. TEMA 

Naziv teme Idenlijiiwvanje. prikaz i analiza ilaiijoni.1lii!icih priloga (prevada i napisa) u 
('asapisu .,Srvaranje" (1946 - 1991) 

Kratka razrada leme Terna rada zasniva se na idenlifikovanju, prikazu i analizi italijanistickih 
priloga (prevoda i napisa) objavljenih u cmogorskorn casopisu za knjizevnost i kUlturu 
SIl'arunje, od njegovog prvog godiSla (1946) zakljucno sa posljednjim sveskama objavljenim U 
vrijeme postojanja SFRJ (1991). Zadatak istrativanja je detektovanje prisustva i tretmana 

prevoda iz italijanske knjiievnosti i oapisa na razne italijanisticke teme u ovom glasilu, 
sagledanih u kontekstll crilogorsko-italijanskih knjitevnih i kultumih veza koje se manifestuju u 
recepciji italijanske knjilevllosti i kulture u tada~njcm crnogorskom i jugoslovenskom kulturnom 
kontekstu. 

3. STRUKTURA RADA 

Rad Ce biti strukturiran u nekoliko poglavlja. 

U uvOOnorn ([ijelu dacerno obrnzloZenje odabrane terne i metodoloskog postupka primijenjenog 
u obradi korpusa grade. Potom Ce biti predstavljen casopis Srvarallje, OOnosno iznijeti pOOaei 0 

tome ko je. kada i s kojim ciljern je pokrenuo ovo periodicno glasilo. ko je sve bio u sastavu 

redakcionog odbora i koji programski koncept casopisaje zastupan. ko su bili saradnici casopisa. 
prevOOioci i autori napisa iz domena na§ega rada. S t~malskog stanoviSta prvo cemo prikazati 
numericke podatkc 0 broju prevoda i napisa i prikazati hroooloSki opseg i razvojnu liniju 
prisustva ovih priloga oa stranicama Srvaronjo. Utvrdicemo frekvenciju prisusta italijanistickih 
priloga i eventualoc povode za njihovo objavljivanje. Sto se samih priloga lice, utvrdicemo 
precizno njihov zanrovski profil u rasponu od prevoda italijanske knjizevno-umjetnicke poezije i 
proze do priloga bibliografskc. knjizevno-istorijske. knjizevno-kriticke, komapratisticke i 

publicisticke profilacije. Svaki od prevoda bice i posebno obraden. prije svega u okviru mjesta 
autora i njegovoga opusa u italijanskoj knjifevnosti. uz osnovne napomene 0 prevodiocu. Potom 
cc biti dat detaljan prikaz i analiza id~nlitikovanih italijanistickih napisa. klasifikovanih po 
vrslama. uz nlitne informacije 0 njihovim autorima. uz dovodenje ovih priloga u kontekst 
njihove ukupne nau~ne iii publicislicke djelntnosti . U zakljucnom dijelu dacemo osvrt na terne 
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rada uz sumiranje njegovih numerickih i hronoloskih podalaka ali i razlicilih koordillata u okviru 
kojih se pozicionir&ju autori, prevodi i napisi vezani za ilaJijansl::U knjizevnost " ovorn glasilu. 
Uz rad ce biti priloZena i bibliografija obradene grade s anotacijruna i registrima amora i 
prevodilnca, !mo i popis kori~Cene literature. 

4. OBRAZLOZENJE 

Qbrazlozenje naziva rada 

Naziv ldenli/ikovanje. prikaz i unaliza ilulijunislii!kih pl'iloga (prevoda i napisa) " casopisli 

"SIYaranje" (19·16 - J99/) jasno i konkretno denniSe temu rada kQja ce se bavill evidentlrnnjem. 
prikazom i analizom prevoda iz italijanske knjizevnosti i napisa 0 itaLijanslooj knjiZeVllosti i 
kulturi objavljenih u casopisu S(lI(mJTIje u toku celrdeset i pel godina njegovog izlatenja u 
vrijeme SFRJ. 

Predmet istrafivanja 

lialijanislicki prilozi, objavljeni u mjeseellim ili dvomjeseenim sveskama u toku skoro pola 

vijeka izlatenja crnogorskog <::asopisa za knjizevnost i kulturu Srvaranje (/946-1991), svjedoce 0 

kuitumim vezama i inlekulturnoj razrnjeni U okviru cmogorsko-italijankih i jugoslovensko
italijanskih kultumih i k.njizevnih relacija u toku skora pet decenija izlmnja ovog tada vrlo 
ugledllog easopisa, pokrenutog u Cmoj Gon oeposredno mlkoll zavcletka Drugog svjetskog rata. 
Casopis je bio veoma Olvoren z.a saradnju sa kullurnim poslenicima. piscima j prevodiodma iz 
svih krajeva SFRJ. a u njemu su, pored savremen. domwle knjirevnosti. U okviru razlichib 
rubrika objavljivnni i prilozi iz siranih knjizevnosti, kako klasitnih, tako i savremenih, pa tako i 
italijanske, kao i napis; razliCitih profila medu Kojima su prisutni i oni na italijalljs!i~ke Ierne i 
!~me crnogorsko-italijanske kulturne i knjizev/le razmjenc. 

Hipoteza S obrazloknjem 

OSIlOVIla hipoteza. koja je poslu2,ila kao polazisfe u defmisanju Ilaslova i kOrpUSll grade ovoga 
rada polazi je od pretposlavke da je casopis Slvu/,onle (l946-1991) za skoro pet decenija 
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izla!enja n. svojim stranicama morno dati zn8cajnog proslor. i prilozima illl.lijanislillke lemalike 

S obzirom na viSestuke is\orijske, knji:i7..evne i kultume veze Ilalije i eme Gore. Neposrednim' 

uvidom u gradu ulvrdili smo da se radi 0 ~elrdeset i pet prevod!! poezije i proze i rezdeset i Cel;r! 
bibliografske jedinice napisa u Kojima se tretiraju raznovrsl1!: Ierne, od itBlijanske klasitne i 
savremene knjiZevnosli do priloga koji govore u cmogorskim-illl.lijanskim kultumim vcuma u 

proslosti i savremenom dobu. Ovim radom lrebalo bi d!! se potvTdi hipoleza da ~'U u preko stolinu 
bibliografsldll jedinica identifikovanog korpusa grade ovoga rada zaslupljeni pre<islavnici 

razli6tih epoha ilalijanske knjitevnosli. ada se, ~IO se napisa lice, opseg lema krece od prikaza 

savremene italijanske Irnjiuvne produkcije i njenih prevoda fia srps!to-hrvalski jezik, preko 

praeenja knjiuvnog slvara!a!;tva illl.lijanske manjine u SFRJ, do kulturolo§kih lerna tl okviru 

crnogorsko-italijanskill veZll U pros10sti, prije svega recepcije Njegosevog pjesni~ko!l djeia na 

italijanskom jeziltu. NaSa prctpoSlavka je da je knjizevni casapis Stvaranje nas\ojao da upozna 

citalacku puhliku sa imenima, pojavama i orijenlll.cijamil prije svega sllvremene italijanske 
knjizevnosti ida tako eventualno uti~e kako na Irnjizevni ukus svoje citalacke publike, tako i na 

slvarala~tvo domacih autora. Osim ovih didaklickih namjera, vjerujemo da su motivi koji su 

priredivace ; prevodioce usmjeril; prema italijanskoj kao jednoj od najulicajnijih knjiZevnosti u 

Evropi i svijelu uop§le bili uslovljeni i njihovim licnim interesovanjima i knjzevnim ukusom. 

Svrha i cilj iSlraZivania. 

Istrlitivanje ima za cilj da identifikuje. prika!e i analizira razlicite italijanisticke priloge 

objavljene u casopisu Stvaran;e (1946-1991). Namera nam je da U ovom radu sacnirno 

bibliografski popis lih priioga, d. ill rnzvrstamo po WlTovskirn linijama j klasifikujemo po 

sadrzinskim segmentima, i tako prika!emo i anruiziramo, dovodeti ill u vezu s odgovarajucim 
kontekstom istorije italijanske knjizevnosti i kulrure, kao i s konlekstom aktuelne olvorenosli 

casapisa za druge kulture. u ovorn slutaju itaiijaosku. 

Svrha rada jeste da doprinese rnsvjetljavanju jedne malo poznate stranice nase kulturne istorije, 
zapisane nB stranicama periodicne publikacije posveeeoe pracenju lada savrernene evropske 
kojizevnosti i ku]ture, pa tako j itaiijanske, !ito se ocituje u eelrdeset i eeliri priloga prevoda i 
sezdeset i celiT; jedinice napisa. 

Melode koje ce se primijeniri 
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Ovum ratiu prislupamo tako slo Cerno gradu k!asifJkovati prema knjitevnu-istorijskim 
razdobljimll italljanske knjiievnosti. 11 polorn i.anrovski j lemalski razvrslllti i anaiizirali, prate':; 
dominanln~ Hnlje: frekvenciju u loku cetrdeset pel godina izlafenja casopisa, prevode siluirnne u 

ukupni opus pisca, informacije 0 inlelel::lualnoj provenijenciji prevodilaca i, najzad, napise (od 
bibliografskih biljZaka i prikaza djela italijanske knji:tevnosli, do slrucnih i naucnih radova), S 

osvrtom nll njihove aulore i njihova inldeklualrm profilaciju. 

Kako je u korpusu grade koji se obraduje uglavnom rije~ 0 recepciji italijanske knjizevnosli i 
kultun: u n.aSem kulturnom konlekslu, u ovom radu primijeniremo deskriplivni, analilicko
deduktivni i komparativni metod Kojima Ce prikupljena grada, nakon bibliografske obrade. biti 
prikazana i analizirana_ Kompara!ivni metod omoguciCe konteksrualizovanje lema u okvirirna 
sirih relacija cmogorsko-italijanskih kultumih veza i odnosa. Biee koriscen i metod valorizacije i 
sinleze kako u prikazima pojedinacnih priloga, lako i u zaklju¢!litu mzmalranjima. Takode, U 
posljednjem poglavlju bite koriscen i induktivni metod. kao i metod generalizacije. 

SadrZaj J11c1!! 

I. UVOD 

2. CASOPISSTVARANJE(1946-1991} 

J PR1KAZ I ANALIZA PRILOGA ITALIJANISTICKE TEMATIKE 

A. PREVODI 

B. NAPISI 

4. OPSTI OSVRT NA PRlLOGE I AUTORE 

5. BI8L10GRAFIJA ITALIJANSITICKJH PRILOGA U CASOPlSU STVARANJE 

(1946-1991) 

6. LITERATURA 

Korous grade 
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A)PREVODI 


I. 	 KRONlJA, Arturo, ,Jz prevodenja. ltalljan,ki prevod Njegooove pjesme Tri dana u 
Trijeslu",SlVonmje, VIII 951, br. 7/8, Sir. 391-397. 
Preveo dr Milan Rako~evic. Prikaz. 

2. 	 KASTRAPELl, Sljepo. "Iz prevodenja. Talijanski prevod NjegoSeve pjesme 
Crnogomc It svemogucem bogu" . S!wlr/:mje. VIIl/1953, Ix. 718, sir. 508-509. 

3. 	 LEOPARDI, Dakomo, .,Iz ilalijanske knjitevnosti. Zukva ili cvijel puslinje", 
SI1'aranje. IXl1954, br. 718, Sir. 457-464. 
Preveo Vladan Oesnica. 

4. 	 BATALJA, Aurelio Remo, ..Iz italijanske knjizevnosti. Celiri pjesme (s dO'lvoJom 
pjesnika preveo Ante Cenlineo)", Sivuranje, XlJ955. br. I, str. 24-26. 


Sadri;: "Malnrija," "April 1.1 Kalabriji." "Silans;;i sllton." "Pismo." 

5. 	 LOVRIC, Vladimir, ,Jz prevodenja. OsV!'! fin ilalijanske prevode Njegokva Gorskog 

vijenca", S!mranje. Xl195S, br. 2, sir. 89-95, 
6. 	 DESNICA, Vladan, "Iz prevodenja. Jos neslo 0 talijanskim prevodima Gorskog 

vijenca", SrvararJj~. Xl1955. br. 3, sIr. 245-247. 
o prevodu Petra Kasandrica. 

7. 	 KOKETL K.O, "Iz ilalijanske knjitevnosli. Trl pjesme (8 dozvolorn Butora preveo 
Radovan Vidovic)", S{V(Jranje. Xl1955, hr. 9, str. 537·538. 


SadrZi: "Prvs ekstaza." ,,0 nje'lnosti sicilijanske zene." "Tuialjka Sicilijanke," 

8. 	 PRATOUNI. Vasko...Iz italijanske knjiZevnoslj, Djevojka iz Sanfredijana", 

Sivurcmje, XIII 956, he. I, sir. 41-45. 
Prevela Brank. Marinkovic·Rakic. Sadrti i biljeSke 0 piscu. 

9. 	 [BETl, Ugo, MONTALE, Eudenio, KVAZIMODO. Salvatore, SOlMI, Serdo, 
GATO, Alfonso, SABA. Umberto], .,lz savrcmene ilalijans.i<e lirike", Sll'araYlle, 
XIII 956. br. 6. sIr. 401·405. 
Preveo Vladela Kosut;':. Sadrii: Ugo Beli: • .Kute"; Eugenio Montale: ..Limuni"; 
Salvatore Kvazimodo: ,,Molitva kisi"; Serdo Solmi; ,,Molitva zivolu": Alfonso Gato: 
"Morne oell"; Umberlo Saba; ..Nezaposleni". 

10, MANJO, Ain lara, "Iz italijanske knjrzevnosti. Ljubavne rijeci (s dozvolom 
pjcsnikinje preveo Ante Centineo)". Sivaranje, XlJ1956, hr. 7/8, sIr. 497-499. 

II. GRANDE, Adrijano, . .Iz Halijanske knjizevnosti. Pet pjesama s dozvolorn pjesnika 
prewo Radovan Viaovic", Slv(Jranje. XliII 957, br. 4, SIr. 313-315. 
Iz zbirke "Pjesma u dva glasa." Sadrzi: "Uvijek sam kusao.""Bolje ce bitL" ,,0, 
beskorisno izmi§ljanje!" "Leluja se Ilrust rnl stabiljici." ,,Konatno gtem mir." 

12. [KAMPANA, Dino. VALERI, Diego, GOVONI, Korado, LUCI, Mario], "lz 
savremene iralijanske lirlke". SlliaralJje. XlI/19S7. br. 7/8. sir. 585-588. 
Preveo Vladeta Kosutic. Sadtii: Dino Kamprula: ,.Denovljanki." ..Brod na 
putovanju"; Diego Valeri: .. Decem bar"; Korndo Govoni; ..Pijanac"; Mario Luci: 
"Doksa!." "Slonovoea." 

13. MORAVIJA, Alberlo, • .Iz italijanske knjiievnosti. Agostino". Slvaranje. Xliii 957, 
br, 91] 0, str. 688-694. 
Sa italijanskog prevela Bmnka Marinkovic.RakiC. 

14. FIORENTINO. LuidL ,.lz ilalijanske knjltevnosti, Tri pjesme (5 dozvolom pjesnika 
sa italijanskog preveo Radovan Vido"ic)". SIl'{Jr{Jnje. XIlI!l958. br. 6. sir. 555-557. 
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Sadrfi: "Za jedno m!1Vo djevojce." "Smrt eYreka." "Tek se jedno draganje 
skanjuje." . 

15. KVAZIMODO, Salvatore, "lz ilaiijanske knjiievnosti. Sesl pesarna'" SII'a/'anje. 
XV/l960. br. 5. sir. 365-367. Sadr:l:i: .,Zimska noc." "Milano avgusta 1943." ,)anuar 
1944." "Sree rnotda." "lid." ,J:ivolinje koje mile." 
Preveo Dragutin Ognjanovi'::. 

16. UNGARETJ, Eluzepe, "Iz italijanske knjiievnosti", Sivaranje. XVI I 960, br. 9110, sIr. 
785-786. 

Preveo i biljeske 0 piscu dao BTanko Dukie. Sadrzi: "Ne viCile viSe", "Sve sam 

izgubio", "Iz dana u dan." 


17. UNGARETI, Duzepe, "lz italijanske knjizevnosli. Krntki manolog''. Slvaranje. 
XVlI960, br. 11112, str. 969-973. 
Prevro Dragulin Ognjanovic. 

18. VUKOVlt, Cedo, "Iz prevodenja. Gorski vijenlle na itaJijanskom", Sivaranje. 
XVIII 961, br. I. str. 99-100. 
o prevodu Umbertll Urbanija. 

i9. PASKOLl, Dovani, "lz itaJijanske knjiieVlloSli. Dan mrtvih". StvtJr<mje. XV11I961. 
hr. 4/5. SIr. 372-378. 
Prevee DragUlin Vujanovic. 

20. URBANI. Umberto, 	.,Iz prevodenja. Jugoslovenska knji!evna djela u italijanskim 
prevodima", Stvarallje, XVIII 961 , hr. 6, sir. 512-522. 

21. PAVEZE, 	Cezare, "Iz italijanske Imjitevnosti. DOC; ce .mrt i imace tvoje oci". 
Slwmmje, XV1I/1962. hr.], str. 214·217. 
Prevela lugana Stojanovic. Sadrfi: ,,1'i 51 ~ivot i smrt", "Provalice se oebo", . .1 ooe 
hcni na lebeH, nU dnu stazeu, l1Ti si zernUn i smre( 

22. [KVAllMODQ, Salvatore, UNGARETI, Duzepel_ .Jz savremene italijanske Hrike", 
S/varanje, XV1lI1962, br. 10, slr. 686-687. 
Sadrfi: Salvatore Kvazimodo: .,Pismo majci" (sa italijanskog preveo dr Vinko 
Vitezica); Duzepe Ungareti: "Zavr~etak" (sa ilalijanskog preveo Dragulin 
Ognjanovic). 

23. P1NKET MARKETl, Klelia, "Gorski vijenac Pelra II Petrovica Njegoga gospodara i 
vladike emogorskog", Stvaranje, XVl!I/1963. br. 2. Sir. 73-76. 
Preveo Cedo Vukovic. 

24. URBANI, Umberto, 	"Iz prevodenja. Zavrilni akordi Gorskog vijenca''. Slvaranje. 
XVIIliI%3, br. 9110, SIr. 16-20. 
Sa italijanskog preveo Cedo Vukovic. Jz predavanja Umberta Urbanija odrfanog 
preko trScanskog radija. 

25. DARDI, Dina, 	"Iz prevodenja. Rije<: 0 Urbanijevom prevodll Gorskog vijenca". 
Slvaranje. XV1ll/1963, br. 9110, sIr. 30·33. 
Sa itali)anslwg preveo Cedo Vukovic. 

26. GALlC. dr Pavao. ,,lz Prevodenja. llalijanski prevodi Njegolievog Gorsko!) vijenc. " 
periodiku GaueHa di Zara", Stvaranje, XV1ll11963, br. 9/1 0, sIr. 155-J63. 

27. KVAZIMODO, 	 Salvalore, "lz italijanske knjiZeYnosli. Sesl pes.rna", Sivaranje. 
XX! 1965, br. 718. SIr. 721-726. 
Pr"veia Jugana Srojanovic. Sadr:l:i: "Blagi brezuljak." .,Anfora sa granjem." "Pesma.'· 
,.Srbe:' "Pismo." . .Pred ull/arom IJarije od Karela." Sadrli i biljeiike 0 piscu. 



28. [FlORENTINO, Luidi, BODIN I, 	Vitorio, FORTINI, Franko, ROMANO, Andelo, 
SALA, Alberiko, ROVERS I, Roberto, GORI, " Mario, SKOTI, Dakom'o), ' ,,120 
savremene italijanske poezije", Stvaranje, XX1/1966, br. I, str. 51-58. 
Preveo Nedjeljko Fabrio. Sadrii: Luidi Fjorentino: "Sicilija"; Vitorio Bodini: "U 
komadima pada ovog ~asa" ; Franko Fortini: "Gledaj ow priinu." "Pismo" ; Andelo 
Romano: "DoJazak sjena s krovova" ; Alberiko Sala: "U zemlji" ; Roberto Roversi: 
"Nedje1ja na rijeci." "Pad" ; Mario Gori: "Portret" ; Dakomo Skoti: ,.Trenuci 
cudenja." "Ne da zivot mira ni spokoja." "Komja~o u klijanju." Sadrii i biljeske 0 

autorima. 
29. FESTINI, 	 dr Mario, "Iz prevodenja. Njego~ev Gorski vijenac i italijanski 

jedanaesterac ", Stvaranje. XX1I/1967, br. 3. str. 253-274. 
o Urbanijevom prevodu Gorskog vijenca. 

30. KVAZIMODO, Salvatore, "Iz italijanske knjizevnosti. Na srcu zemlje.", Stvllranje, 
XXlII / 196S, br. 7/S, Sir. 761-765. 
Preveo Dakomo Skoti. Sadrii: ..Vojnici pla~u nocu." "A bijela je tvoja haljina." ..U 
smislu smrti." "Dan zn danom." ..0. granje vrba." "A smjesta se spusta ve¢e." Sadrii 
biljeske 0 piscu. 

31. SKOTI, Dakomo, "Iz italijanske knjizevnosti", Stval'anje, XXIV/ 1969, br.3. 'Sir: 396
39S. 
Sa italijanskog preveo autor. Sadrii : .. Mi , Ijudi sviju ratova'" .,Starci ~itavog svi,ieta", 
"Radi se 0 glavi", ..Bol, svijet i jn", ..I nema bijega", ,,!spovijest", ..Grad s morem u 
oeima:' 

32. UNGARETI, Duzepe, 	 "Iz ilalijanske knjiievnosli. Medu nepokretnim trskama." 
Stvaranje, XXV1I1971, br. 3, sIr. 33S-341. 
Preveo Dragulin Ognjanovie. Sadrii: .,Sve sam izgubio." "Vreme je nemo." ..Kad bi 
ti, brale moj." "Andeo siromaha." "Seeanja." Sadrii i biljeske 0 piscll. 

33. 	 [UNGARETI, Duzepe, RIS1, Nelo, BORI. Dankarlol, "Iz savremene ilalijanske 
poezije", Stvlll'anje, XXX/I 975, br. 6, Sir. 943-946. 
Preveo Nikola Marcelie. Sadrii: Duzepe Ungareli: "Nocno bdijenje." ,.BmCo." 
,.NoC." .. Zvijezde." "Tgina"; Nelo Risi: "Pjesma 20." "Pjesma 8." ..Pjesma 21"; 
Dankarlo Bori: " U mrtvom gradu." "Ponlka ljudima naseg vremena." 

34. MONTALE, Eudenio, "Iz ilalijanske knjizevnosli. Imenovanje predmela", Stvllranje. 
XXXlI1976, br. 2, sIr. 259-262. 
Prev~ln NadeMa Pelrovic. Sadrii: "Limun." "Kuca carinika." .,Mediteran." .,Starino. 
opijen sam glasom." "Engleski rog." Sadrii biljeske Zvonka Tarlea. 

35. SABA, Umberto. "Iz italijanske Irnjizevnosli. Lirika". Stvaranje. XXXIII 976. br. 7, 
SIr. 999-1000. 

Prevela dr Rajna Zivkovie-Mandolfo. Sadrii: .,Snijeg." "Ljubavni 1m." .,Koza." 


36. ZANOVIC, Sljepan, "Iz istorije 	erne Gore. Seepan Mali to jesl Elienne Pelit iii 
Slefano piccolo - Laini Pelar III ruski car''' Stvaranje. XXXIII/I97S, br. 10. SIr. 1363
138S. 
Prevela Radmila Nedeljkovic. 

37. [RAMU. Osvaldo, SEKV1, Eros, MARTINI. LuMero, SKOT!. Maleo, FORLAN\. 
Anita. MATEONI, Umberto. UGllSI. Klaudio. KOKJETO. Mario. BJASOL, 
Adelijal. " Iz knjizevnosti italijanske narodnosli u lugoslaviji". S(\'lIl'onie. 
XXXIV/1979, br. J. str. 52-60. 
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Preveli: Augustin Stipcevic, Sime Vuee!ic, Miod:ag PavloviC, Oakomo Skoti. Sadrii: 
Osvaldo Ramu: ."Svjetia u kucama." "Sma." "Kristal." ; Eros Sekvi: "Preporod." 
"Put," "Osmijeh valova." "Govorim s robom kao svako veee." ; Lucifero Martini: 
"Jesen," "Popodne." ; Dakomo Sko!;: "Razgovor sa mojim acem." "Mrtvi drugovL" 
"Galeb u lelu." "Lirik•." ; Anita Portani: "Za>'to zivim." "Svakog dana." ; Umberlo 
Maleoni: ,.Prv; m.aj.k ,,1stina," "Snijeg." ; Klaudio Ugusi: "Mi smo kao uljike." ; 
Mario Kokjeto: "Setali~te." ; Adelija Bj!lSOl; "U tvom krugu koraka." ,,1za zivaca." 
Sadrfi j biljdke 0 pjesnicima. 

38. TOMICA, Fulvio, "lz italijanske knjiievllosti. Bolji fivor". Stvarmye. XXXVII980, 
be. 2. str. 187-202. 

Preveo Mi.lan Rakovac. Odlomak iz istoimenog rornana 


39. ZANOVIC. Stefan .../z pjesama", StvaranJe, XXXV1l980, br. 3, sIr. 398-400. 
Sa italijanskog prepjevao dr Radoslav Rotkovic. Sadrtaj: "Budva:' ..Prevedroj 
Republic; Dubrovackoj." ..Ljubavi." "Povjetarac struji." "Nesanica.'· ,.Pjesma,·· 
"Odgovor." 

40. PILETIC, 	 Milana, ,Jz italljanske knjiievnosti. Saba i Crna Gonr'. SIl'aranje. 
XLl1985. br. I, str. 95-98. 
Sadrii prevod i analizu Sabine pjesme "Uspon na I.ovcen". 

41. GUUELMI, Gvido. ,.lz italijanske knjiiievllosli. Komiclla iluzUli Luidi Pirandela". 
Stvaranje, XLII 985. br. 7. str. 863-876. 
Prevela Mirjana Jovanovic. Esej. 

42. SKOTl, Dakorno. "Iz knjitevnosti italijanske llarodnosti u Jugosloviji. Dei". 
Sivara'!je, XLI/1986, br. 5, sIr. 650·651. 
Prevela Valnea Debianko. Sadrii; "Oci U ocima." .,oSllm pronadenih ociju:' "U 
oelma Ijubav," 

43. [AKROKA, 	 EI;o Filipo. BANJER1, Dovan; Ramela. SELINO. Francesko, 
BERTOLUCI, Atilio. BETARINI, Mariela, BIZARD, Rino. CIPOLlNA. Ouzi 
Verbaro, DAL ZOTO. fulvija. DAN KANE, Danijele. FORTINI, franko. VALERI, 
Dijego, GATO, Alfonso. GOVONI. Korado, GUIDACI, Margerita, KAPRONI. 
Dordo, KARDEll. Vinccnco, KURC!, Vitorino. KUKI. Mauricio, KVAZIMODO, 
Salvatore, MANON I, Francesko, MONTALE, Eudenio, MORIKONI. Alberlo Mario. 
SABA, Umberto, SANTOLlKVlDO, Ana, SERENI, Vitorio, SINISGALI, Leonardo. 
SPANJUOLO, Antonio. PALACESK!. Aldo, LUCt Mario. PAVEZE. Cezare. 
PAZGLINI, Pjel Paolo, PENA Sandro. SANKOVSKI. Mania Balilaoa, 
TAORMINA, Emilio Paolo. VILA, Karlo, ZANZOTO. Andrea. lEJKEN, 
Valentino], "Sa IlWlih meridijana, Iz savremene itaJijallske poezije", Strarll'!!£!, 
XLl1!1I988, br. 7, Sir. 600-621. 
Preveo Dragan Marovic. Sadrzi: Umberto Saba: "Ove godine", Korado Govoni: 
.,Partizanova smrt", Aldo Palaceski: ,.Bili iii ne biti". Dijego Valeri: "Usamljeni 
glas". Vin~enco Karde!i: "Oktow'_ Duzepe Ungare!i: ..Ne vicite vi~e·'. ,)utro". 
Eugenio Montale: "Kraj 1968,". Salvatore Kvaziomodo: ,'sada kada se dan rada", 
Sandro Pena: "U nesigurnom sou saf\jam jo~ malo'" "Suncc bez sjenke na muSkim 
tijelima", Cezare Paveze: "Docl ce smrt", Leonardo Sinisgali: "Stam izgubljena 
ulica". Alfonso Gato; .J3djenje". Atilio Bel1oluci: "Godine". Dordo Kaproni: 
"Gibon", Mario Luci: "Senior". Vilorio Sereni: "U prolazu·'. Franko fortini; 
"Sal1cesniStvo~, Alberto Mario Morikoni: .,Kazna za osjecajne", Margerita Guidaci: 
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"Prva Elizina jesen", Andrea Zanzolo: "Poslojali psihi~ki", Pjer Paolo Palolin;; 
"MolilV£l majci'" Elio Filipo Akrok.a: "Posiednju noc sam SpaIlSO", DOllani Ramela 
Banjeri: .,Kap po kap", Anlonio Spanjuolo: "Slmh'", Emilio Paolo Taormina; ,.8 onu 
s!ranu stakla'\ Valentino Zejken: "Linija livo!a", Karla Vila: "Medeni pl1ln". Mallia 
BatHam:; Sankovski: "Kako da ne budem", Fulvija Dai Zolo: "Neka Ie slran bud",", 
Francesko Manoni: .,Februarsko Sunce", Mariela Setarin;: "Fragment maid", 
Karrnelo Mecasalma: "MaZda samoca", Mauricio Kuki: "Glenovo putovanje", Cuzi 
Verbaro Cipolina: "Pitam se", Rino Bizaro: "Pjesmk", Francesko flelino: "Umrijetj". 
Danijele Dankane: "Nema viSe mjeSlu". Ana Santolikvido: .,UniStenje". Vilorio 
Kurci: .,Slavio sam snove da spavllju," 

44. EKO, Umberto. " Semiotika ins~nacije", Stvaranje, XLlV1I989. hr. I. str. 74·82. 
Preveo Gojko Celebi6. 

B) NAPISI 

45. BANJEVIC, Mirko, "Iz pozorista ..Mirandolina" od Goldomja". Stvuranje, VIII 951, 
br. I, str. 68·70. 

46. ANDRIC, Iva. .,12 is!orije knjizevnosti. Ljuba Nenadovic 0 NjegoSu i ltaJijl". 
SNaran/e. VlI1951. br. 10/11. sIr. 601-606. 

47. BARJAKTAREVIC, Mirko, ,.110 Imjitevnosti. R. Francesco DaJ Ongaro: Njegoseva 
prica 0 vjernoj Cmogorki", (Celin]e 1952). Slvaral'!/e. Vllil952. br. 5. str. 319-320. 
Prevod Frane Nlkic8- Vojnovica. Prikaz. 

48. KOVlJANlC, Risto, ,,lz kulmme i knjiievne istorije. KOlorski pjesnici- humanisti", 
Stvaranje. Vllll1953, be. I, str. 51·60. 

49. ANONIMNO, "Iz svijeta'" Sivaranje. VlIlI1953. be. I . SIr. J60·163. 
Sadrii vijcsti 0 prosJavi 84. rodendana italijanskog dirigenta Anura Toskaninija. 

50. ANONIMNO, "Iz svije!a", Stvaranje. V JIl1l953, br. 3, sIr. 305·307. 
Sadr:!:i vijesti 0 nlOnoglllfiji "Davolov u~enik u urnje!nosli" Enrika Kaslelija kilo j 0 

novoj monografiji 0 Rafaelu, izdatoj u Rimu. 
51. ANONIMNO, .,12: svijeta". SlVaranje. VllliJ953. br. 4. str. 225-227. 

Sadr2i vijesti 0 umjelnickoj riznici Va!ikana j zbomikll italijanskih muzil:kih djela od 
XV do XVIII vijeka, objavljenom II Njujorkll. 

52. ANONIMNO,,.I2: svijeta", Stvaranje. VlIl/1953, br. 5, Sir. 303. 
Sad!'!i infonnacije 0 djelu Franca Verfeta pod nazivom ,.Verd i- roman 0 operi·'. 

53. PEIC, Branko, "iz filozofije. Tomazo Kampanela: Grad SlInca", (lzdanje ..Kllhura". 
Beograd 1953), Stvaranie. V1II/1953. br. 718, sir. 505·506 
Prikllz. 

54. 	 DURKOVIC-JAKSIC. dr Ljubomir. ,.Iz kultume istorije. Objavljillanje imena 
.,Jugoslavija·' pre slO godina u TrSlu''. Slvar<Inje. Vllll195J. br. 12, str. 721·733. 

55. ANONIMNO, . .110 svijeta~. Sivaranje, IX/I 954. br. i. str. 15 )·152. 
SadrZi vijesl da je djeJo Dovanija Verge ..KuCa pored musmule" prevedeno nil 
eogleski jezil<. 

56.DESNICA. 	 Vladan•..12 italijanske knjizcvnosli. Dakomo Leopardi". SI\'al'<IlIje, 
lX11954, br.7/8,str. 510·511. 
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Uz prevod njegove Zukve, 
57, STOJANOVrC, Velimir. ,.Iz filmske umjetnost. Filmski festival u Veneciji", 

Swaro'!J'e. IXf1954. br. 9, sir. 571:573.. 
58. CENTINEO, Ante, 	"Il. halijanske knjiz.evnosti. Aurelio Remo Batalja", Stvarunje. 

Xf1955, br. I,slr. 53. 
59. VIOOVIC, 	 Radovan, ,,110 ilalijanske knjiievnosli. RV.K.O, Koketi". SWorflnje. 

Xf!955, br. 9, SIr. 584. 
BlIjeiika. 

60. MARlNKOVIC·RAKIC. Branka. "Iz italijanske knji:.!:evnosti. Vasko Pralolinj". 
SWarunje, XIII 956, br. I. sir. 86·87. 
Biljeiika. 

61. KOSUTIC, Vladeta, "lz italijanske knjizevnoslL Beleske 0 savremenim italijanskim 
pesnicima", Srvaranje. XIII 956, br. 6, sir. 443·444. 
Bilje~ka 0 ilalijanskim pjesnicima Ugu Beliju. Eugeniju Montaleu, Salvutoru 

Kvazimodu, Serdu Solrniju. Alfonsu GlIm i Umbertu Sab;, 
62, CENTINEO. Ante. ,,12 italijllnske knjizevnosti, Ain lam Manjo". S(varanje. XII! 956, 

hr. 7/8, Sir. 543. 
Bilje§ka 

6), VIOOVIC. Radovan, "lz italijanske knjizevnosti. Adrijano Grande". S/mr(lnje, 
XIlIl9S7. br. 4. sIr. 354, 
Bilje!lka, 

64. KOSUTIC, Vladeta••,Iz illllijllnske knjizevnosti. Bele~ke 0 Sllvremenim i!alijanskim 
pesnicima", Stvaranje, XlIII 957. br. 718. str. 632, 
Saddi: Dino Kampana. Diego Valeri, Korado Govoni. Mario Llci, 

65. VULEVIC, Jovan. "Iz putopisa. Na Velikom kaJlalu~. Simranje. XIII/1958, br. 2, sIr, 
147·150. 
Pismo iz Venecije. 

66. VlOOVIC. Radovan • .,lz italljanske knjitevnosti. Jedan pjesnik prisutan u 5VOMle 

vremenu". Sivaranje. XIIl!J958. br. 6, str. 576. 
Luidi Fiorentino • .Nebo i kamen". (izd, Maia. Siena, 1957). 

67. CEKOVIC. 	rvan. ,,12 italijanskc knjizevnosti. Antologija ilalijanske poezije XX 
vijeka", Stvara/lie. XlIf1l958, br. 6. 564·566. 
Prikaz. 

68. OGNJANOVIC, Dmgulin, ..Iz italijanske knji:!.evnosti, Salvatore Kvazimodo". 
SMIJ'G/1ie, XV!l960. br. 5, sIr. 442·443. 
Biljeska 0 piscu. 

69. PEJOVIC, AleksandBr, . .lz italijanske knji2evnosli. Dva roman a Alberta Morovije" 
S/varanje. XVII 960. br, 5, str. 439-441. 
.,Maskarada" i "Braena Ijubav". (Minerva, Subotica·Beograd. 1959), 

70. VUKOVIC. Cedo. .,12 ;IllHjanske knjizevnosti. Umberto Urbani". Sivaranje. 
XV!l960. be. 6, Sir. 549, 
Biljdka, 

71. BONACI. 	dr Ivan, ..lz knjizevne i kulturne istorije. Njego~ u Splitu'" S/vGl'anje. 
XV11960. br, 11/12. sir. 991·996, 

72. OGNJANOV1C, Dragulin, "Iz italijanske knji2evnOSli, Duzepe Ungareti." Sivarcmje. 
XVII 960, be. 11112, sIr. 1012-1014. 
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Bilje~ka. 

73. VUJA'!'>IOVIC, Dragutill, "I;>: italijanSke knjiievilosti. Dovani Paskoli", Sivaranje. 
XV1/1961. hr. 415, sIr. 424-426. 
Bilj~ka 0 piSCll. 

74. STOJANOVIC, Jugana, "Iz itafijanske knjiievnosti. Cezllre Paveze". SlVaranje. 
XVIlII%2. br. 3, Sir. 271. 
Bilje~ka 0 piscu. 

75. RAlNATOVrC. Mihailo, "Iz italijan'ke knjifevnosli. Jedan srmbor Malapaneovog 
bola i otpora". SlVaranje, XVIII I 962. br. 10. SIr. 690-693. 
Krilika. 

76. DURKOVIC-JAK::aC, dr Ljubomir. "Biazo!elov opis pose Ie saksonskog kralja Cmoj 
God 1838. godine", S/varanje. XVIH/I%3. br. L sir. 46-73. 

77. KAPETANOVIC, Miodrag. ,.Iz itaJijanske knj.zevnosti. Ova romana Karla Kasole" . 
SlVaranje. XVIII/I 963, br. 5, sir. 582-587. 
Kritika. 

78. SKOT!. Dakomo, "P.P.Njegos i ItaHjani". Sh'I:.tranje. XVliIll963. br. 5. sIr. 554·558. 
79. PBRUNOVIC, Stanko, .,1" istorije knjizevnosli. NjegoSevo poznBvanje i llcenje 

stranihjezika".SlVaranje. XVIII1l963. br. 9/10. ~tr. 255·261'. 
80. PEROVIC. Sreten, .,Iz italijanske knjitevnosti. Luidi Pirandelo: Jedan. nijedan i Sf" 

hiljada", (Novi Sad, 1963), Slvaranje. XIX/19M. br. 3, sIr. 386. 
Prikaz. 

81. PEROVIC, Srelen, ~Iz umjelnosti. Lionelo Venturi: Istorija umelnicke krilike". 
(Kullura. Beograd 1%3), Srvaranje. XIX/1964, br. 4. sir. 801-802. 
l'rikaz irnjige. 

82. KIUBARDA, Novak, "Iz ilalijanske knjitevnosli. Luidi Fiorentino: Drevni mOllv;", 
(Bagdala, Kru,evac, 1964}, Sivaranje. XXlI965. br. 718. str. 809-810. 

83. ELIOT, T.S, • .Iz italijanske knjiz.evnosti. Dante". SlvlIl't./nje. XXI I965. br. 9. str. 896
903. 

Prevcla [vaoa Milivojev. Uz 700'godisnjicu Danteovog rodenja. 


84. PEROV1C, Sreleo. "Iz italijanske knjiievnoslL Makijaveli: Aretino. Karo. Rucanle. 
NepozlUlli. Venecijanka i druge komedlje". (Beograd. (965). Sivarallie. XX11965. br. 
9, Sir. 948-949, 
Prikaz. 

85. PEROVIC, Sreten, "Dakomo Skoti: Obale tisme", SfvlJrmy·e. XX1I965. bl. 10. SIr. 

1066-1067. 
Pdkaz irnjige. 

86. PEROVIC, Srelen, "lz italiJanske knjiiev!1Osti. Natalija Ginzburg: Dan! jedne 
obitelji", (M!adost, Zagreb, 1965), SlVaranje. XXII! %6. br, I. sIr. IJ 1-1 
Prikaz. 

87. 	PEROVIC. Srelen, ,.Iz iralijanske k1\iiZevnosli. Salvatore Soroe1o: Jedan ~ivo!". 
(Bagdala, Kru~evac, 1965), SlVaranje, XXIII 966. br. I. str. 134-135. 
Ptikaz. 

88. PEROVIC. Sre!en. "Florio Kolomejcuk; Lu/ka ispot! kapl.lla", S/wm:mje, XX11l966. 
br. !. SIr, 137. 
Biljeska. 
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89. TRIFKOVIC, Risto, 	"lz knji1evnosti. Uzgredne zabilje~ke 0 Moravijinoj Painji. 
Bucatijevoj Jedinoj ljui)(O'i j S. Beloulovljevom romunu Doiivljaji Ogi Marca", 
Slvara'?ie. XXII1966, br. 2/3. str. 264-268. 
Prikaz. 

90. KAPETANOVIC, Miodrag. 	"lz ilaJijanske knji!evnosti. Problem alijenacije u djelu 
Alberta Moravije", Stvaronje. XXIII 966. br. 9. SIr. 957·968. 
Biljeska. 

91. NIKOLAJEV[C. Dimilrije. "Dakomo Skati: Obale ti~ine", (Bagdala. KruSevac. 
1965), Slvara'1ie, XXIII 966, br. 9, SIr. 1015·1017. 
Prikaz. 

92. PEROVIC, Sreten, "Eluzepe Berto: Odmetnik", Stvaranje. XX III 966, br. 9, SIr. 1032. 
Biljeska. 

93. PEROVIC, Sreten, ,.Eros Sekvi: Skloni~le'" Stvaranje. XXIII%6, br. 10, str. 1229
1230. 
BiljeSka. 

94. DUROVIC, Zarko, .Jz pUlopisa. Rimske slrasti i konlrasli". Sivaranj •. XXlII1967, br. 
4,403-408. 

95. PEROVIC, Sreten. ..Dakomo Skoti·Nedeljko Fabrio: lzmedu krasa i talasa", 
Stvaranje, XX1II1967, br. 4, SIr. 472, 
Bilieska. 

96. PEROVIC, Sreten. ,.Iz istorije knji2evnosli. Eros Sckvi: Verizam i njegova negacija", 
(Prosvet~ Beograd 1968), Sn'ara'1ie. XXIIlII %8, br. 6. sIr. 671-672. 

97, PEROVIC, Srelen, .. Dakomo Skoti: Hiln" je liubav", (Veselin MusIc§!;. Sarajevo. 
1%9), Sfvaranje, XXIV/1969, br. 9, sir. 1114, 
Prikaz knjige. 

98. VUKOVIC, Vladela. "Dakomo Skot;; Rilna je IjU/ll"''', (Veselin Masle~, Sarajevo, 
I 969),S/vara'1ie, XXV/1970, or. 6, Sir. 570·572. 
Prlkaz knjige. 

99. SKOT!, Dakomo, "Iz knjizcvnosti. Studen;", Stl'lmmje. XXX/I975, br, l. sir. 181· 
182. 

Prica sa !l1otivima iz italijanske istorije. 


100. 	 MIJ01L1C, Vera. "Svijel bez radosti. Galvano dela Volpe: Kritika ukusa), (Nolil, 
Beograd, 1975). Stvaranje. XXXll1976. be 3. sir. 325·327. 
Prikaz. 

1OJ. NIKCEVIC, Vojislav D, ..O Hemenu es!etike. Rozario Asunlo: Teorija 0 lljepom 
u srednjem vijeku", (Srpska knji1ev1Ul zadruga. Beograd, 1975)~ Sivaranje. 

XXX1I1976. br. 4, str. 599-600. 

Prikaz. 


lO2. 	 ROTKOVIC, Radoslav, "Iz iSlorije Imjlzevnosti. Petrarkisla Dorde Bllan!i 
Kotoranin", S/varanje. XXXHfI977, br. 4, str, 675·680. 

103. 	 RAKOVAC, Milan, .,11. iIDlijansKc knjizeVilosti. Tomica se vrac;:C, Sivaranje, 
XXXV/I980. be. 2, sir. 203·204. 
o Tomici Folvio. 

!04. BOSKOVIC, Siobodan. ,,11. knji},evnosti ilalijanske narodnosli u Jugoslaviji. 
Pjesnlk duboke inspiracije". (Osvaldo Rumous: Svagdanje pUlovanje. Domeli. Rijeka 
1982), Stvaranje. XXXIX/I984. br. 5, sIr, 695-696. 
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Prikaz. 
105. 	 TARLE, Zvonko. "iz prikaza i kritike pjesama. Glas romora ravnice: Stjepan' 

Mlll1inovic: Iz ravnice (Dalla pianum)'" (Pula 1983, izd. Zajednica Talijann i Dom 
,.A.Grams;"), Sivaranje. XXXIXIl984. br. II, Sir. 1.409-1410. 
Poezija. 

106. MUSIC, Srdan, "l:l ilalijanske knji2evnosIL Nepravedno zaboravljena knjiga". 
(Pijelro Aretino- Mudrovanja, Pros veta. Beograd. 19&3), S/Varanje, XLl1985. br. 5. 

Sir. 653-654. 

Prikaz. 


107. 	 DUROVIC, Jelena, "lz prevodenja. Novi prevod Ljubi!le", (Stefan Milrov 
LjubiSa: Kanjo!. 11 friulano e i1 doge, Cooperatlva editoriale "II campo". Udine 1984), 
Stv(Jranje, XU1985. br. 6, sir. 791-792. 
Prikaz. 

108. 	 ASANOVIC·TODOROVIC. Sonja, ,.Pisci i jezici". Slvllrol?ie. XLllII1988. br. I. 
sir. 33-38. 
Sadrl'l krnce pornete au lora: Hemingveja. Cvelajeve. Kalvina. De Sene i Tenisona. 

Adz;':. Marija. Prilog bibliograftji 0 crnogorsko·ilalijanskim odno"ma. Bihlio1{I'C!/W v/esnik. 
XVI. 1977. 1,39·556. 


Baku. Guido et at, Daf tes!O alia Sioria. dalla slOria (J/lesto. P"l'llvia Torino. 1993. 


Ceserani, Remo; De Federicis. Lidia nmaleriale e l'immaginaria. volume IV -Societa e cultura 


della borghesia in ascesa, tomo 1- Otrocenlo (1800-1870). Loescher editore. Torino. 1995. 


De Sanclis, Francesco, Saggl crillc/. volume III. Bari. Latef7A 1957. 


Durie. Zeljko. 0 flllliji. lzdava~ka kuca Miroslav, So pol. 2006. 


Feroni, Dulio. l¥lOrija ita/ijanske knjiiel'rJOsli II, CID. Podgorica. 2005 


Giudice, Aldo; Bruni, Giovanni. Problem! e .>f:riltor; della lellera/ur" italiana. volume 1Il. tomo 


I, Paravia, Torino, 1973. 


Guglielmino, Salvatore; Grosser. Hermann. II sislema lellerario. Principato. Milano. 1989. 


LuperinL Romano et aL La scrillura e l'inlerprelazione. Palumbo. Palermo. 1998. 


Kilibarda, Vesna. llalijansku knjiievnos/ll Crnoi Gori (l1I35-191!?), Uniex. Niksic. 1992. 


lS 



Kilibarda, Vema II romall.7,o ill Ugo Foseolo e ill\.1ontenegro, in: [den/ita Ii diversila nella lingua 
e nella let/era/lira italiana, F. Cesati. Firenze. 2007, 305·3l0. 

Kilibardn, Vesna, Njegos i Jlalija, ICJK, Podgorica, 2014. 

Petronio. Giuseppe; Masiello, Vililio, La produziolle leflemria in lialia, Palumbo. Palermo, 

1994. 


SalinarL Carlo; Ricci. Carlo. Slrlria dellu lellerulura italiana, Editor; Laterza, Roma-Bari. 1995. 


Vema. Rocco e! al. MOftdi leltemri, Paravju, Torino. 1999. 


SaglasnoS1 na obrazlo1enje Ierne 

Ime i prezime llaslavnika 
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Vijecu FiloloSkog fakulleta 

SlIgIIISI10st ZII prilw8tl!.nje mentor,lVa 

Prihvatam menlorstvo za izradu magistarskog rada pod naslovom /Ia/ij"n;sricki pri/o;; (pre,'ofil i 

napisi) "casopisu .. Srvaronje" (1946 - 1991), studenta Desanke Jaukovit, 

UNi~icu, 

Potpis naslavn!ka 
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UNlVERZITET eRNE GORE 

FILOLOSKI F AKULTET 

Predmet: Predlog mentora i komisije za ocjenu podobnosti teme magistarskog 
rada ldentifikovanje, prikaz i analiza italijanistickih priloga (prevoda i napisa) u 

casopisu "Stvaranje" (1946-1991) kandidatkinje Desanke laukovic, br. indeksa 
1/17, SP Italijanski jezik i knjiievnost: 

L Prof. dr Vesna Kilibarda, Filoloski fakultet u Niksicu, mentor. 
2. Prof. dr Sanja Roic, Fitozofski fakultet u Zagrebu, predsjednik 
3. Doc. dr lelena Knezevic, Filoloski fakultet u Niksicu, clan. 

UNiksicu, 17.5.2018. Prof. dr Vesna Kilibarda 


